Acts 2:3



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then” followed by the third person plural aorist passive indicative from the verb HORAW, which means “to become visible; to appear.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the tongues like fire received the action of appearing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to all the believers assembled in the house.

“And then…appeared to them”

 is the nominative feminine plural present middle/passive participle of the verb DIAMERIZW, which means “(1) to divide into separate parts: divide, separate ‘divided tongues, just like fire’ (NRSV) probably in imagery of the jagged effect produced by a flame; but also (2) to distribute objects to a series of persons: to  distribute; ‘share with someone’ Lk 22:17; Acts 2:45; in the middle voice it means to divide among themselves clothes Mt 27:35; Mk 15:24; Lk 23:34; Jn 19:24.  Some would interpret Acts 2:3 in this sense: like tongues of fire distributed among them.”
  Since meaning (1) is not found anywhere else in Scripture and meaning (2) is consistently used elsewhere, especially by Luke, then meaning (2) is more likely the accurate translation here.


The present tense is a descriptive present for what was happening right then.


The middle voice is a reflexive middle, which indicates that the subject (the tongues like fire) is acting in relation to itself.  The word “themselves” brings out this idea in the translation.


The participle indicates attendant circumstances.

This is followed by the nominative subject from the feminine plural noun GLWSSA, meaning “tongues.”  With this we have the comparative use of the Homeric conjunction HWSEI, meaning “as, like (something) like, literally ‘as if’ Acts 2:3; 6:15; Rom 6:13; Heb 1:12; Mk 9:26; Lk 22:44; seem like something Lk 24:11.”
  With this we have the genitive of comparison (used after words denoting comparison) from the neuter singular noun PUR, meaning “fire.”

“tongues like fire, distributing themselves,”

 is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb KATHIZW, which means “to sit down; to reside, settle, stay, or live.”
  This verb is never translated anywhere else in Scripture “to rest” on someone.  Translators don’t like the idea of the Holy Spirit sitting on someone.  So they change the meaning “to rest” on someone.  The literal meaning is “to sit down.”  The figurative meaning is “to settle or reside” on someone or something.  It should also be noted that this verb is singular and not plural.  Neuter plural subjects (‘tongues’ is the neuter plural subject) normally take a singular verb (see Wallace, p. 399f).  This is a Greek construction according to sense, rather than according to strict grammatical concord.  Since the neuter usually refers to impersonal things, the singular verb regards the plural subject as a collective whole.  It is appropriate to translate the verb as a plural.  Therefore, the translation “they sat” rather than “He sat.”  John Polhill says, “The missing singular antecedent is surely ad sensum [according to sense]: ‘tongues of flame, and [one] sat on each of them’.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Holy Spirit produced the action of sitting or residing on each of these believers in the form of a tongue something like fire.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EPI plus the accusative of place from the cardinal adjective HEIS, meaning “one” with the masculine singular adjective HEKASTOS, meaning “each” and the partitive ablative from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “on each one of them.”
“and they sat on each one of them.”

Acts 2:3 corrected translation
“And then tongues like fire appeared to them, distributing themselves, and they sat on each one of them.”
Explanation:
1.  “And then tongues like fire appeared to them,”

a.  The next thing that happens is a visual event and miracle.  Tongues that looked something like fire suddenly appear in the house above all of the believers.


b.  John the Baptist prophesied that the Lord would identify His believers with the Holy Spirit and fire in Mt 3:11, “As for me, I baptize you with water for repentance, but He who is coming after me is mightier than I, and I am not fit to remove His sandals; He will baptize you with the Holy Spirit and fire.”  Lk 3:16, “John answered and said to them all, ‘As for me, I baptize you with water; but One is coming who is mightier than I, and I am not fit to untie the thong of His sandals; He will baptize you with the Holy Spirit and fire.  His winnowing fork is in His hand to thoroughly clear His threshing floor, and to gather the wheat into His barn; but He will burn up the chaff with unquenchable fire.’”  Two baptisms are mentioned here and both are associated with fire.



(1)  The baptism of the Holy Spirit is associated with the tongues like fire on the day of Pentecost.  This baptism is for believers only.



(2)  The baptism of fire is for unbelievers only and occurs at the second advent of Christ.


c.  The word “tongue” obviously emphasizes the importance of the message that God wants conveyed to the world, which is His Word, the message of the gospel.


d.  Believers of the Church Age will become the mouthpiece, the tongue, for God the Holy Spirit in the deliverance of God’s message of salvation to the world.


e.  The fact that the visible manifestation of God the Holy Spirit similar in appearance to a tongue of fire indicates the power and energizing of the Holy Spirit for the delivery of His message by believers.


f.  God the Holy Spirit will empower believers with the fire, the energy to deliver His message of salvation to the world.  This is a key theme of the entire book of Acts, which is symbolized here by the advent of the Holy Spirit.

2.  “distributing themselves,”

a.  The tongues then distribute themselves among all the believers.


b.  “The middle voice here would mean, parting themselves asunder or distributing themselves.  The passive voice would be ‘being distributed’. The middle is probably correct and means that the fire-like appearance presented itself at first, as it were, in a single body, and then suddenly parted in this direction and that; so that a portion of it rested on each of those present. The idea is not that each tongue was cloven, but each separate tongue looked like fire, not real fire, but looking like fire. The audible sign is followed by a visible one.”
 


c.  This is a picture of equality among believers of the Church.  Each believer receives an equal portion of the power of God the Holy Spirit.

3.  “and they sat on each one of them.”

a.  The tongues then descend and sit down on each one of the believers in the house.


b.  The tongues represent a theophany or visible manifestation of God the Holy Spirit.


c.  The emphasis on each individual believer indicates the significance of the spiritual life of each believer in the Church Age.


d.  The fact that the Holy Spirit sits or resides on each of us, indicates the empowering of God the Holy Spirit of the spiritual life of every Church Age believer.


e.  Each individual member of the Church has his very own spiritual life, which is empowered by God the Holy Spirit for the purpose of executing the will of God and proclaiming the message of eternal salvation to others.  This is why we are all ambassadors for Christ.


f.  This statement is a picture of the baptism, filling, and indwelling of God the Holy Spirit to each believer with the beginning of the Church Age.  This includes the distribution of a spiritual gift (or gifts) to each believer.  In this case, every believer would receive the spiritual gift of being able to communicate the gospel in a foreign language he or she had never learned.
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